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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3962. AGREEMENT’ BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNEDAT HANOI, ON 15 FEBRUARY
1957

The Governmentof the Union of Soviet Socialist Republicsandthe Govern-
ment of the DemocraticRepublic of Viet-Nam,

Desiringto strengthenfriendly relationsbetweenthepeoplesof bothcountries
in accordancewith the principles of respectfor sovereignty,non-interferencein
internal affairs and completeequalityof rights,

Desiring to strengthenco-operationbetweenthe two countries, to achieve
cultural progressin both countriesin theinterestsof peacethroughoutthe world
andto intensify thecommonstrugglefor peacefulco-existenceandthe broadening
of contactsamongpeoples,

Desiringto broadenculturalco-operationamongpeace-lovingpeoplesthrough
the exchangeof achievementsin the spheresof science,art, literature, health,
education,physical culture and sports,

Have decidedto concludethis AgreementconcerningCultural Co-operation
andfor this purposehaveappointedas their plenipotentiaries:

The Governmentof the Union of Soviet Soci!list Republics:Mikhail Vasi-
Jevich Zimyanin, AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiaryof the USSR
to the DemocraticRepublicof Viet-Nam,

The Governmentof the DemocraticRepublic of Viet-Nam: Hoang-Minh-
Giam, Minister of Culture of the DemocraticRepublic of Viet-Nam,

Who, having exchangedtheir full powers,foundin good anddueform, have

agreedas follows:

I. SCIENCE AND EDUCATION

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and assist co-operation among
scientific researchorganizationsand educationalinstitutions.

1 Cameinto force on 4 June1957,asfromthedateof theexchangeof notesat Moscowcon-
cerning the ratification of the Agreement by the Contracting Parties,in accordancewith
article 12.
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Article 2

In orderto strengthenco-operationandto acquaintthepeopleof eachcountry
to the greatestpossibleextent with the achievementsof the other in the spheres
of scienceand education,bothPartiesshall:

(a) Exchangepapers,documents,booksandperiodicalsrelating to scientific
research;

(b) Encourageexchangesof visits by specialists, cultural and scientific
workers,manualworkers,etc.;

(c) Exchangeexperiencein the field of public education,and provide for
exchangesof programmesand materialson school teachingmethodsandbooks
and periodicalson teachingproblems;

(d) Provide scholarshipsto enable undergraduatestudents to continue
their studiesandundergoapracticalcourseof training in eachother’scountry.

II. LITERATURE AND ART

Article 3

With aview to developingco-operationin thefield of literatureandart and
increasingknowledgeof the cultureof eachother’s country, both Partiesagree:

(a) To exchangematerials, books, illustrated periodicalsand other printed
literature;

(b) To organizeradio broadcastsin order t~acquaintthe people of each
countrywith the history, literature andart of th~peopleof the othercountry;

(c) To encouragethe translation and publication in each country of the
literary andartistic works of the other country;

(ci) To encouragein eachcountry the presentationof playsandthe perform-
anceof musical compositionsof the other country andtheir inclusionin the re-
pertoiresof musical and theatricalgroups; -

(e) To exchangephonographrecords, operatic scores and other musical
compositions,plays,albumsof art reproductions,monographs,advertisingmaterial,
posters,etc.

(f) To organizeexchangevisits of delegationsof theatrical and other per-
formers and writers.

III. CINEMATOGRAPHY

Article 4

Eachof theContractingPartiesshallpromotethe exchangeof documentary
and art films, encouragethe exhibition of these films in its territory, organize
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festivals devotedto the cinematographicart of the othercountryandalso assist
iilm organizationsof the two countries in concluding agreementsconcerning
mutual co-operations.

IV. INFORMATION, THE PRESSAND RADIO

Article 5

The ContractingPartiesshallexpandactiveco-operationbetweenthe radio
organizationsof the two countriesandshall facilitate the conclusionand imple-
mentationof agreementsconcerning-co-operationbetweenthem.

Article 6

The ContractingPartiesshallfacilitate the work of newspapercorrespondents
and promoteexchangevisits of journalists andthe appointmentof permanent
correspondentsto eachother’s country. They shall encouragethe exchangeof
newspapers,periodicals,articlesand othermaterials.

V. CULTURAL WORK AMONG THE MASSES

Article 7

The Contracting Parties shall maintain co-operationas regards cultural
work among the massesby the exchangeof materials for the disseminationof
scienceandculturethroughurbanandrural cultural andeducationalinstitutions
(clubs, libraries,etc.) andshall also promoteexchangevisits of trainedpersonnel
for an exchangeof experience.

Article 8

The ContractingPartiesshall take stepsto propagatein eachcountry the
achievementsof the othercountry in various spheresthroughthe organizationof
public exhibitions.

Article 9

The ContractingPartiesshallfacifitate co-operationbetweenthe institutions
andpublic organizationsof both countriesengagedin scientific, literary, artistic
and other cultural activities.

Article 10

The ContractingPartiesshall createthe necessaryconditionsfor co-operation
amongsportsorganizations.
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VI. GENERAL PROVISIONS

Article 11

With a View to the applicationof this Agreement,the Contracting Parties
shall drawup detailedannualplans for cultural co-operation.

~The annualplan shall be approvedby the competentagenciesof the Con-
tractingPartiesthroughdiplomaticchannelsor on thebasisof direct consultation.

Article 12

This Agreementshallbe submittedto both Governmentsfor their approval
andshall enterinto force on the dateof the exchangeof notesannouncingsuch
approval. The exchangeof notesshall take place at Moscow. This Agreement
shall remainin force for a periodof threeyears. Unlessoneof the Contracting
Partiesgives notice,six monthsbeforethe expiry of that period, that it wishesto
modify the Agreement,the latter shallautomatically be prolongedfor a further
periodof threeyearsand, in like manner,for similar periodsthereafter.

Article 13

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two Partieshavesigned
this Agreementandhavetheretoaffixed their seals.

DONE at Hanoi on 15 February 1957 in duplicate, in the RussianandViet-
Nameselanguages,both textsbeing equallyauthentic.

For the Government For the Government
of theUnion of SovietSocialist of the DemocraticRepublic

Republics: of Viet-Nam:

M. ZIMYANIN HOANG-MINH-GIAM
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